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Ο ΔΙΟΝΥΣΟΣ II ΒΑΚΧΟ Σ  Κ Α Ι Ο ΣΙΛΗΝΟΣ.

'Ο Κάδμος, ό περίφημος εκείνος τυχοδιώκτης τής Φοινίκης, όστις 
γινόμενος βασιλεύς τών Θηβών έγνωστοποίησεν είς τούς Πελασγούς 
τά  γράμματα τοϋ άλφαβήτου, ειχε θυγατέρα όνομαζιμένην Σ ερ ί-  
Ληγ, ή όποια τόσον ώραία η το, ώστε ό Ζεύς παρατήρησα; αύτήν, 
άπεφάσισε νά τήν ζητήση είς γάμον, άλλά χωρίς νά τής εΐπη, ότι 
ήτο βασιλεύ; του ουρανού κα ί τής γης.

‘Η Ί ίρ α  πάντοτε ένασχολουμένη είς τό νά καταστρέφη δ,τι ό 
σύζυγός της εκαμνεν έπί τής γής, έμαθε μετ’ ολίγον τά  σχέδια τοΟ 
θεού, κα ί δ ιά νά έκδικηθή μετεμορφώθη εί; την γραίαν τροφόν τή; 
Σεμέλλης Β ε ρ ό ή γ ,  κα ί έπαρουσιάσθη εις τήν βασιλόπαιδα εκείνην, 
άκουμβοϋσα είς μ ίαν ’ ράβδον, ώς έάν μόλις ήδύνατο νά περιπατά, 
άπό τά γηρατεϊα.

« Ε ίνα ι αληθές, αγαπητόν μου τέκνον, είπεν ή δολϊα "Ηρα εις 
)) τήν νεάνιδα, ο τ ι ό γέρων πατήρ σου σκοπεύει νά σε ύπανδρεύσ? 
.ο μέ τόν ξένον εκείνον,,ιό όποιος θέλει νά κρυφθή, ό τ ι δεν είνα ι βα· 
» σιλεύς; ’ Βγω ήξεύρω καλώς, ότι αύτός δέν ε ινα ι’ δ,τι φαίνεται, καί 
a σέ συμβουλεύω νά ζητήσης νά παρουσιασθή _ ενώπιον σου με ολη» 
β του τήν δόξαν, τό οποίον δέν θά τού ήναι δύσκολον. »

’ΛφοΟ είπε ταΟτα, ή ψευδής Βερόη κατεφίλησε τήν βασιλόπαιδα, 
κα ί βέβαια ούσα, οτι δεν ήθελεν αργήσει νά έκδικηθή τήν άντίζτη 
λόν της, άφήκεν αύτήν κα ί άνέβη είς τόν4”Ολυμπον.

Κ α ί τωόντι, καλοί μου φίλοι, άπό τής στιγμής εκείνης, ή Σε
μέλη δέν ήμπόρει νά ήσυχάση,' κα ί παρεκάλει άκαταπαύστως τόν 
Δ ία  νά τής κάμη αύτήν τήν χάρ'.ν, δηλ: νά εμφανισθή ενώπιον τη; 
μ έ  ολην του τήν λαμπρότητα· κα ί ό μέν θεός δέν ήθελε νά συγ
κατάνευση διόλου είς τό ζήτημά της, άλλ’ επειδή αύτή έπέμενε 
πολύ, ήναγκάσθη νά έλθη ποτέ είς αύτήν περικυκλωμένος μέ κε
ραυνούς κα ί άστραπάς. ΦεΟ ! ή δυστυχής ήγεμονόπαις έτιμωρήθϋ 
εύθύς διά τήν περιέργειαν της, δ ιότ ι α ί φλόγες, μέ τάς όποιας 0 
Ζεύς ήτο περικυκλωμένο;, κατέκαυσαν τό παλάτιον της, κ α ί ή  Σε* 
μ ιλ η  α ύ :ή  κατεκάη· ήτο δέ τότε ή Σεμέλη εγγυος, καί ό Ζεο;
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διά νά σώση τουλάχιστον τό Ιμβρυον, έκρυψεν αύτό είς τόν μηρόν του, 
εως τήν ήμέραν, κατά τήν όποιαν έμελλε νά γεννηθή. Ό τ ε  δέ ήλθε 
ό ποοσδιωρισμε'νος καιρός έγεννήθη τό παιδίον, καί ό 'Ερμής κατά 
προσταγήν τοϋ Διός έφερεν αύτό είς μ ίαν πόλιν τής Αραβ ίας Ν ιί- 
σαν καλουμένην, δπου άνετράφη άπό τινας νύμφας, α ί όποϊαι ώνο- 
μάζοντο ‘ ϊάδες· τό δέ παιδίον ώνομάσθη Διόνυσος άπό τό όνομα 
τοϋ πατρός του Διός κα ί άπό τήν πόλιν Νύσαν. Άφοϋ δέ έμεγά- 
λωσεν ό Διόνυσος, Οελων νά δείξη τήν εύγνωμοσύνην του πρός τάς 
νύμφας, α ί όποϊαι τόν άνέθρεψαν, τάς μετέβαλεν εις επτά αστέρας 
καί τάς έθεσεν εις τόν ούρανόν, ύπό τήν ιδίαν ονομασίαν Ύ ά δ ε ς .

*Οτε δέ ήλθεν ό καιρός του διά νά σπουδάση, ό Ζεύς θέλων τά 
πάντα νά θυσιάση διά τήν ανατροφήν του, τοϋ εδωκεν ώς διδα
σκάλους του αύτάς τάς ίδιας Μούσας, α ί όποϊαι έπροθυμήθησχν νά 
τόν διδάξωσι παν δ,τι ήξευρον, κα ί έντός ολίγου καιροϋ ό νέος Διό
νυσος ήτο ό καλλίτερος ποιητής, ό σοφώτερος αστρονόμος, ό έπιτη- 
δειότερος μουσικός, κα ί ό λαμπρότερος χ-ρευτής τοϋ κόσμου1 ήτο 
παράξενου τωόντι νά βλέπη τις τό παιδίον τοϋτο νά κάμη τόσον με
γάλα; προόδους ύπό τοιαύτα; διδασκάλους, κα ί ό ¿Ί./ηγ^ς, ό γέ
ρων παιδαγωγός του, τόν όποιον ό Ζεύς τοϋ διώρισε τοιοϋτον διά 
νά τόν διδάξη τά  μαθήματά του, έλάμβανε συγχαρητήρια καθ’ έ -  
κάστην διά τάς προόδους τοϋ μαθητοϋ του.

Πρε'πει νά σάς είπω, μικροί μου φίλοι, ότι ό Σιληνός οδτος είχε 
παράδοξον μορφήν κα ί ή μέν κεφαλή του ητο φαλακρά έχουσα είς 
τό μετωπον δύο μικρά κέρατα τράγου, ή δέ μύτη του ήτο κόκκινη 
Χαί άνωρθωμένη, ή κοιλία του μεγίστη, καί οί πόδες του κοντοί κο ί 
Οχι τόσον στερεοί1 άλλ ' επειδή ό Σιληνός, άν κα ί ε ίχε τοιαιίτην 
μορφήν, ήτο ό καλλίτερος άνθρωπος τοϋ κόσμου διά τόν Διόνυσον, 
ο μαθητής του ουτος τόν ήγάπα πολύ κα ί δέν ήΟελέ ποτε ν' άπο- 
χωρισθή απ' αύτόν.

Γενόμενος δέ πλέον άνήρ ό Βάκχος, (διότι ελαβε κα ί αύτό το 
ονουα, το οποίον είνα ι τό συνηθίστερον), ήσθάνθη κλίσιν είς τά  τ α 
ξίδ ια , καί ήρχιτε νά περιν,γήται μέ πλήθος γυναικών καί άνδρών,
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οί όποιοι ήσαν ¿στεφανωμένοι μέ φύλλα αμπέλου, χα ί έφερον τύμ
πανα, κα ί κύμβαλα, καί όργανα παντός είδους' διότι τό πλήθος τούτο 
δέν ειχεν ανάγκην άπό λόγχας κα ί ξίφη, επειδή ό Βάκχος δέν έ- 
σκόπευε νά πολεμήση μέ κανένα.

'Ο  καλός Σιληνός, ό όποιο; ήτο παρά πολύ γέρων, κα ί δεν ήδύ- 
νατο νά κάμη τόσον μακρυνόν ταξείδιον πεζός, άνέβη είς όνον, τόν 
ήσυχώτερον, όστις ήδύνατο νά εύρεθή" και ενώ ητο τόσον δυσκίνη
τος, ποτέ δεν εμενεν ¿πίσω άπό τούς άλλους, έκτός έάν ήθελε νέ 
σταθή είς κανέν καπηλείον, τό όποιον άπήντα καθ’ οδόν, διότι πρέ
πει νά σάς φανερώσω, ότι ό Σιληνός είς τά γηρατειά του εγεινε μέ
θυσος. Κ α ί δ ιά τούτο, βέβαια, κατά συμβουλήν του ό Βάκχος παν
τού οθεν διέβαινεν, έποότεινε νά καλλιεργώσι τήν άμπελον, δι'ό 
έλατρεύετο είς ολην τήν ’Ασίαν ώς θεός τού οίνου, άν κα ί άπεφρί- 
φετο μεγάλω; τήν μέθην, ή όποια εξευτελίζει τούς ανθρώπους, καί 
τούς κάμνει όμοιους μέ τά ζώα.

Ενθυμούμαι, ώς προς τούτο, ότι οί Λακεδαιμόνιοι διά νά 
σιν είς τούς νέους είς ποιαν κατάστασιν άποκτηνώσεως δύναται
μέθη νά φέρη τόν άνθρωπον, έμέθυσκον κανένα άπό τούς δούλοι»! 
των, τούς άθλιους εκείνους Είλωτας, κα ί φέροντες εκεί τούς νέοι»!

έσυνείθιζον είς τό σχολείου τού Λυκούργου νά γίνωνται ισχυροί καί 
γενναίοι πολίται άπεστρέφοντο τόν οίνον, θεωροΟντες αύτόν ώς τό 
,έπικινδυνώτερον τών δηλητηρίων, διότι άφαιρεί τό λογικόν εκείνων, 
οί οποίοι τον μεταχειρίζονται.

“Αν καί Βάκχος αύτό; ήτο πολύ φρόνιμος κα ί δέν έκυριεύθη άπό τό 
άποτρόπαιον αύτό πάθος, οί ακόλουθοί του όμως ύπέπεσαν όλοι εις 
αύτό, κα ί τότε άνδρες καί γυναίκες μετεμορφώθησαν είς αληθείς 
παράφρονας. Αί Β α κ χ Ι δ ε ς  ή  Μ ενάδ ε ς ,  α ί όποίαι άπετε’λουν τήν 
συνοδίαν του ησαν ίέρειαί τινες ένδεδυμε'ναι μέ δέρματα τίγρεων ή 
πανθήρων, διά νά έκφράσωσιν άναμφιβόλως, ότι ή μέθη κάμνει τού; 
ανθρώπους όμοιους μέ τά άγρια ζώα, κα ί έπλανώντο έπάνω είς τά  
ορη με λελυμενην κόμην, καί έξεβαλλον κραυγάς, ώς παράφοονες, 
εις δε την χειρα εκρατουν δάδα, ή θύρσον δηλ: ράβδον περικυκλω- 
μενην άπό φύλλα κισσού κα ί κλημάτων. Ε ίς τήν μανιώδη ταύτην 
κατάστασιν εύρισκόμεναι, έχόρευον άπειρους άθλιους χορούς, ολόγυ
ρα είς τόν Θεον, ο οποίος καθήμενος έπάνω είς άμαξαν εσύρετο άπό 
πάνθηρας ή ελέφαντας· κατόπιν δέ τούτου έφαίνετο ό Σιληνός μ ε 
θυσμένος κα ί κλονούμενος έπί τού όνου του, μέ τήν κεφαλήν ¿στε
φανωμένη·/ άπό κισσόν, (βλ. σχ. 20.)

Λοιπόν μέ μ ίαν τοιαύτην παράδοξον συνοδίαν, ή όποια ώμοϊαζε με 
τού; μετεμφιεσμένους τών άποκρέω, λέγουσιν, ότι ό Βάκχος κατε- 
κτησε τάς Ινδίας· έκείθεν έπιστρεφων διά τής ’Ασίας έπορεύθη είς 
τήν Αίγυπτον, όπου ¿γνωστοποίησε προσέτι τήν τέχνην τής καλ- 
λιεργιας τής αμπέλου. Παντού οθεν διέβαινεν, οί λαοί τού έστηναν 
θυσιαστήρια, κα ί τόν ώνόμαζον ευεργέτην τής άνθρωπότητος.

Εδώ παρατηρείτε, νομίζω μικροί μου φίλοι, παράδοξον ομοιό
τητα τών μυθωδών τούτων ταξειδίων τού Βάκ/ου, μέ εκείνα τά 
οποία οι Ινδοί άπεδιδον εις τόν ΒισχνοΟ, ύπό τήν μορφήν τού Κρίσ- 
χνα, και οί Α ιγύπτιο ι είς τόν θεόν των ’ Οσιριν. Κ α ί οί τρεις οΰτοι 
θεοί έπεχείρισαν ταξείδια παρακολουθούμενοι άπό πλήθος ανθρώπων, 
αλλ άοπλων καί οί τρεις ελατρεύοντο ώς θεοί διδάξαντες είς τού; 
ανθρώπου; τεχνσ; ωφελίμους, κσΐ πρέπει νά πιστεύσωμεν ότι ό μ-
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Οος τ ο ύ  Βάκχου ε ίνα ι ό ίδιος μύθος τού ’Ινδού Κρίσχνα, κα ί τ ο ύ  '0- 
σίριδος τής Αίγυπτου, μεταμορφωμένος υπό τών Ελλήνων είς θεό- 
τητα  τού τόπου των.

Α ί έορταί τού Βάκχου, α ί όποΐαι ώνομάζοντο Βακχια, ήταν εί
δος τ ι παραστάσεως τής μανίας, υπό τής όποιας εκυριεύοντο α ί Βαχ- 
χίδες, κατά τό ταξείδιον τού θεού τούτου. Πάντες είς τάς Ελλην ι
κά; πόλεις ήταν υποχρεωμένοι νά παρευρίτκω»ται είς τάς έορτάς 
ταΰτας, κα ι διηγούνται, ότι επειδή α ί θυγατέρες τού Μινύου, βατι- 
λε'ως τών Θηβών, δεν ήθέλησαν νά παρευρεθώτιν είς αύτάς διά τό 
άσεμνον θέαμα, τό οποίον παρίττανε τότε ό όχλος, ό θεός παρορ- 
γιτθείς, διότι περιεφρόνηταν τήν λατρείαν του, τάς μετέβαλεν είς νυ
χτερίδας, ένω είργάζοντο εν μεγαλοπρεπές χειροτέχνημα.

Κ α ί αυτός ό βασιλεύ; Μίδας, εις τόν όποιον ό ’Απόλλων, καθώς 
γνωρίζετε, ε ίχε δωρήσει έν ώραϊον ζεύγος αύτίων όνου, δέν ήδυνήθη 
καθώς φαίνεται, νά σωφρονιτθή άπό τό περιττατικόν εκείνο, διά νέ 
μή άναμιγνύηται μέ τούς θεούς. Ό  Βάκχος οτε έταζείδευεν έφιλο- 
ζενήθη άπό τόν Μίδαν, κα ί πρός ένθύμητιν έπρότεινεν είς αύτόν νί 
τού δώτη ό,τι ήθελε τον ζητήσει- ό μωρός Μίδας, νομίζων ότι δέ» 
ε ίνα ι άλλο προτιμότερον άπό τά πλούτη, έζήτητεν άπό τόν Διόνυ
σον ό,τι πιάνει νά γ ίνετα ι χρυσός. 'II ανόητος αύτη εύχή είτηκού- 
σθη, άλλ’ ό δυστυχής ήγεμών δεν ήργησε νά μετανοήση, δ ιότι καί 
ό άρεος κα ί τά φαγητά, τα όποια ήγγιζον α ί χεϊρες του μετε€άλ· 
λοντο είς χουσίον κα ί δέν ήδύνατο νά φάγη. Τότε ό Μίδας έκατά- 
λαοεν, ότι άν καί ήτο χωσμίνος εί; τά πλούτη, έμελλε νά άποθάντι 
άπό τήν πείναν, κα ί παρεκάλετε τού; θεού; νά τώ άφαιρε'σωσι τό 
ολέθριου ¿κείνο δώρον, τό όποιον τόσον πολύ έπεθύμησεν. Οί δέ 
θεοι εύσπλαγχνισθέντες τόν ¿πρόσταζαν νά λουσθή εί; τόν ΙΙα/.τω- 
λον, ένα τών ποταμών τής Φρυγίας, καί ούτω άπηλλάχθη επ ί τέ
λους άπο τά μαρτύριαν εκείνο· άλλ ’ έκτοτε ε ί; τήν άμμον τού Πα
κτωλού εύρίτκοντο τρίμματα χρυσίου.

'θ  νέος ουτος μύθος τού Μίδα, είνα ι μάθημα διά τούς φιλάργυ
ρους, οί οποίοι στερούνται τά πάντα, εο ; καί τά αναγκαία διά τν.»
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συντήρησίν των, διά νά θησαυρίοωσιν. ΑύτοΙ οί ίδιοι φιλάργυροι τ ι- 
μωρούσι σκληοώς τόν έαυτόν των τοιουτοτρόπως, κα ί ε ίνα ι δ ικα ία  ή 
τιμωρία αυτη τού άποτροπαίου τούτου αμαρτήματος, ές α ιτ ίας τού 
οποίου λησμονούσιν, ότι τά  χρήματα δέν έχουτι καμμίαν άξίαν, 
όταν δέν τά μεταχειρ ίζητα ϊ τις ποός όφελος τής άνθρωπό τη τος.

'Ο  Β ά κ χ ο ς  συνήθως π α ρ ισ τά ν ε τα ι ώ ς  αγένειος νέος, γελ ώ ν κα ί 

καθήμενος έ π ί έ ν ό ; τα ύ ρου , εν ίο τε  δ έ  ε ίχ ε  κ α ί π ολ λ ή ν ο μ ο ιό τ η τ α  

μ έ  τόν Μ ίσθραν τ ώ ν  Π ερσ ώ ν ,τόν  όποιον γ ν ω ρ ίζ ο μ ε ν  ά λ λ ά  σ υ χ ν ό τ α 

τ α  κ ά θ ητα ι έπ άνω  ε ίς  ά ρ μ α  έζευ γμ ένον μ έ  ά γ ρ ια  θηρία , θέλοντες 

νά δείξω σ ι δ ιά  το ύ τ ο υ , ό τ ι  ό  οίνος, ό σ τ ις  κ ά μ ν ει το ύ ς  ανθρώπους μ α 

νιώδεις έ χ ε ι  τ ή ν  δ ύ ν α μ ιν  ν ά  κ α τ α β ά λ λ η  τ ά  θ η ρία . Ε ίς  τ ή ν  μ ία ν 

χείρα  έ κ ρ ά τ ει σ τα φ υ λ ή ν  ή  π οτή ριον , είς  δ έ  τ ή ν  ά λ λ η ν  θύρσον. ’Ε -  

θυσίαζον δ έ  ε ις  αύτόν κίσσα ν (κα ρα κά ξα ν)- δ ιό τ ι  ή  μ έθη κα θ ισ τά  

τόν άνθρωπον φ λ ύ α ρ ο ν  έθυσίαζον ά κ ό μ η  κα ί τρ ά γ ο ν , δ ιό τ ι  τ ό  ζώον 

αύτό κ α τα σ τρ έφ ε ι το ύ ς  βλασ τούς τ ή ς  α μ π έλ ο υ - Ό  δ ε  κ ισ σ ό ; κ α ί τό  

κ λ ή μ α , τ ά  όπ οια  ή σ α ν  αφ ιερω μ ένα ε ϊ ;  α ύτόν, ¿θεω ρούντο ώ ς δ ια σ κ ε- 

δασ τικά φ ά ρμ α κ α  τ ή ς  μέθης.

Π Ε Ρ Ι Ν Ο Η Μ Ο Σ Τ Ν ΙΙΣ  Τ Ο Υ  Ε Λ Ε Φ Α Ν Τ Ο Σ .

Εις τό προηγούμενο·/ φυλλάδιον σάς έδιηγήθην, ώ φίλοι παϊδες, 
τήν φυτικήν ιστορίαν τού ελέφαντος, έμεινε δέ νά σάς άναφέρω πα
ραδείγματα τινα της νοημοσύνη; αύτού, κα ί ιδού έκπληοώ τήν ύπό- 
σχετίν μου ταύττ,ν τώρα, πιστεύων ότι θά μείνητε ευχαριστημένο', 
ώς πρό: τούτο.

’Ελέφας τ ις μή ύποφε'ρων νά κακοποιήται άπό τόν κύριόν του, έ- 
ζεδικήθη φονεύσας αύτόν. 7 ΐ δυστυχής γυνή τού άνθρώπου εκείνου, 
ΐδούτα δτι έστερήθη τήν ελπίδα τής τυντηρήτεώς της, ήρπασε τά 
δύο παιδία της, κα ί τά  έρριψεν είς τούς πόδας τού μανιώδους άκό- 
μη εκείνου ζώου λέγουσα είς αύτό. ' Ε π ε ιδ ή  έφ ό ν ε υ σα ς  τ ό ν  σ ύ ζ υ 
γ ό ν  μ ο ν ,  ά φ α ί ρ ε σ ο ν  χα' ι τ ή ν  ζω ή ν  τ ώ ν  τ ε χ ν ώ ν  μ ο υ -  Ο έλεφας 

συναισθανθείς έστάθη εύθύς, έκράτητε τήν όρμήν τής μ α ν ία ς  του, 
καί ώς εάν μετενόησεν, έλα'όε μέ τήν προβοσκίδα του τό μεγαλεί-

—  7 Π  —



τερον έκ τών δύο εκείνων παιδιών, τό έθεσεν εΐ; τον τράχηλον τον, 
τό παρεδέχθη ώς οδηγόν του, κα ί ουδέποτε πλέον ¿προξένησε κακόν 
τ ι  είς τήν οικογένειαν εκείνην.

—  7 1 2  -

Συνέβη ά λ λ ο τ ε  ζω γ ρ ά φ ο ; τ ι ;  ν ά  ζωγραφίζγ| ένα ελ έφ α ντα  είς 

παράδοξον π ά σ ιν , ϊ η λ :  ν ά  κ ρ α τή  ό έ λ έ φ α ; τ ή ν  μέν π ροβοσκίδα υ ψ η 

λ ά , τ ό  δ έ  σ τό μ α  α νο ικτόν . Δ ιά  νά εύ ρ ίσ κ η τα ι δ έ  είς  τή ν  θέσιν ε κ ε ί

ν η ν , ό  ϋπν,ρετης τοΟ ζω γράφ ου τοΟ έρ ρ ιπ τεν  άπ ό κα ιρόν  ε ίς  καιρόν 

ε ίς  τ ό  σ τ ό μ α  ο π ω ρ ικ ά ' επ ειδ ή  δε τ ό  τοιοΟ τον έφ α ίνετο ό χ λ η ρ ο ν ε ίς  

τό ν  ε λ έφ α ν τα , κ α ί μ ά λ ισ τ α  δ ιό τ ι  σ υχνά  κ ι ;  ό ύ π η ρέτν ς τ ο ν  ή π α τα  

ποοσποιούμενος μόνον, ό τ ι  ήδελ.ε νά τ ο ύ  ρίψ η  όπ ω ρικ ά , ήγ α νά κτη σε 

παρά πολύ τ ό  ζώ ο ν. Έ ν νοή σ α ς όμ ω ς ό  ελέφ α ς, ο τ ι  ή  α ιτ ία  τ ή ς  (Ιασ- 

σάνου τ ο υ  δέν ή τ ο  ό  υ π η ρέτη ς εκείνος, ά λ λ ά  τ ό  ο χ έ δ ιο ν  τ ο ΰ  ζ ω 

γράφ ου, έ γ έ μ ισ ε  τ ή ν  π ροβοσ κίδα  το υ  μ έ  ύδω ρ, κα ί διευθυνθείς προς 

α ύ τό ν , έρριψ ε τό  ύδω ρ επ άνω  είς  τ ό  σ χ έδ ιο ·/ κ α ί τό  κ α τέ ττρ εψ ε ν  εν

τελ ώ ς. καί ού τω ς ¿ π η λ λ ά χ θ η .

ΤοιοΟτον σχεδόν περιστατικόν συνέβη κα ί μέ άλλον ελέφαντα. 
Έμπορός τις είς τάς 'Ανατολικάς ’ Ινδίας είχεν ελέφαντα, όστις 

ήτο πολλά ήμερος, καί διά τούτο ό κύριός του τόν άφηνεν ελεύθε
ρον, καί τό ύπερμέγεΟες εκείνο ζώον έσυνείθιζε νά περιφέρηται είς 
τάς όδούς ήσυχωτατα κα ί εύτακτο’τασα, κα ί νά ε'πισκέπτηται συ
χνά πολλούς, οί όποιοι τό ¿περιποιούντο.

Δύο ομως έμβαλωματαί έπείραζον τό εκδικητικόν τούτο ζώον, 
χεντώντες πολλάκις τά  πλευρά του μέ τά σουβλιά των. Τούτο ΰπέ- 
φερε επι πολ.ύν καιρόν μέ μεγάλην υπομονήν, θέλων τρόπον νά δεί- 
ςη είς τούς άνοήτους εκείνους, ότι άν καί ήδύνατο νά τούς τιμω- 
ρήση διά τ ί ν  άπάνθρωπον πράξίν των, δέν έξωμοιούτο μέ αύτούς. 
'Επειδή ομως αύτοί δέν έ’παυον νά βασσανίζωσι τό ζώον, ιδού τ ί 
ιψηχανεύθη κα ί αύτό διά νά τούς σωφρονίση.

Λοιπόν έγέμισε κρυφίως τήν προβοσκίδα τον μέ ακάθαρτον καί 
{Ιορβορώδες νερόν, έπειτα ήλθεν ήσυχα ήσυχα πλησίον είς τούς εμ- 
θαλωματάς, κα ί άνασηκώσας τήν προβοσκίδα του έξέχυσεν όλην τήν 
λάσπην έπάνω των. 'θ  τρόπος ουτος τής τιμωρίας ήρεσε παρά πολ.ύ 
ιι; ολ.ους τού; παρευρεθέντας, κα ί τό μέν ζώον έπήνεσαν διά τήν 
άβλαβη έκδίκησιν, τού; δέ έμβαλωματάς, οί όποιοι κατελασπώ- 
ίηοαν, περιέπαιζον- εκτοτε όμως έπαυσαν νά μεταχειρίζωνται τόσον 
«ληρώς τόν καϋμένον τόν ελέφαντα, φοβούμενοι καμμ ίαν μεγαλει- 
τέροιν τιμωρίαν. Τό τελευταίο·/ τούτο περιστατικόν παριστάνει ή 
ιϊκώ'/ τού έλέφαντος.

Ο ΜΕΘΥΣΟΣ ΕΡΓΑΤΗΣ.

Πέρυσι τάς άποκρέω συνέβη τό ακόλουθον συμβάν είς μ ία ν  συ
νοικίαν τών Παρισίων. Εργάτης τ ις ονομαζόμενος Πέτρος, έπέστρε- 

τό έσπέρας είς τήν οικίαν του- άλλά τόσον μεθυσμένος ήτο, ώστε 
*ντι νά έμβη είς τήν Ούρα·/ τής ο ίκ 'ας του, όπου τόν έπρόσμενον τά 
τεκν* καί ή σύζυγός του, άνέβη μ ίαν κλίμακα κα ί ήλθεν ενώπιον 
θύρας, τήν όποιαν νομίσας ώς τήν θύραν τού δωματίου τευ, σπρώ
χνει χαί εισέρχεται. Αλλ ’ άντί νά ΐδη τήν ο; ιογέν-ίάν του. βλέπει
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επάνω είς μ ίαν  κλίνην γυναίκα, ή  όποια έψυχορίάγη κα ι έξέβαλλεν 
αναστεναγμούς διακοπτόμενους ύπό λυγμών, καί έκράτει σφιγκτά 
είς τάς άγκάλας της πενταετές κοράσιον. ΤΗτο δέ αΰτη έργάτις καί 
φίλη τής γυναικός του, ή όποια πρό πολλού δεν τήν ειχεν ΐδεϊ.

Τέκνον μου, ταλαίπωρο·/ μου τέκνον,. . . .  τ ί θά γινης αγαπητόν 
μου κοράσιον! έψιθύριζεν αΰτη μέ σπαρακτικήν άγωνίαν-

Ά π ο  τά θλιβερόν εκείνο θέαμα συνελθών είς τόν εαυτόν του ό ερ
γάτης, καί συγκινηθείς ανέκραζε.

— Μ ή άνησύχει, Μαρία, διά τό τέκνον σου, έγώ.τό υιοθετώ, αί! 
τ ί ευχή Κυρίου, οπου τρώγουσι τά έζ τέκνα μου, άς ο άγη κα ί αύτό.

'Η  πνέουσα τά  λοίσθια γυνή ερριψε πρός αύτάν βλέμμα ευγνωμο
σύνης, έπειτα έκτείνασα πρό; αΰτον τήν ύγοάυ καί κάτισχνον χεϊρά 
της., μόλις ήδυνήθη νά προφέρη άπό τά  παγωμένα χείλη  τ ις  τά λό
γ ια  ταΟτα.

—  Ευχαριστώ, Πετρε . .  . Ά λ λ α  δέν είσαι τόσον πλούσιος, καί 
δέν επιθυμώ νά στέρησης τά  τέκνα σου.

*0 εργάτης άκούσας τούς λο'γους τούτους, οί όποιοι ήσαν σκλη
ρά έπ ίπληζις πρός αύτόν, έλυπήθη κατάκαρδα, κα ί έκτύπησε με τί» 
χεΐρα τό μέτωπόν του, δ ιότ ι τωόντι έζ α ιτίας του τα  τέκνα τον 
πολλάκι; έμενον νηστ-κά.

Πρέπει δέ νά ήξεύρητε, οτι ό έργάτης αύτός ήεο πολύ επιτήδειο; 
κα ί ίκέρδιζε πολλά, αλλά τό ήμισυ τοϋ κέρδους κατησώτευεν εί; 
τά  καπηλεία' πρός δέ τούτοις ήδύνατο νά κερδίζη πολλά περισσότε
ρα, άλλ ' ένεκα τής κρεπάλης δέν εΐργάζετο όλα; τάς ημέρας τί! 
έβδσμάδος, καί τοιουτοτρόπως κα ί τήν οίκογένειάν του έστέρει, καί 
τόν κύριόν του έζημίωνε.

-—  'Ε χε ις  δίκαιον ! άνέκραξεν εύθύς' είναι αληθές οτι ύπεσχέθη* 
μέγα πράγμα, αλλά  δέν λαμβάνω τόν λόγον μου όπίσω' λέγω π»' 
λιν, οτι υιοθετώ τό τέκνον σου, κα ί θά ΰπάαχη κα ί δι’ αύτό καίδι» 
τά  άλλα  τέκνα μου άρτος, διότι, μάρτυς μου ό Κύριος, δέν θά υπά
γω πλέον είς το καπηλείον, κα ί θά εργάζομαι δλην τήν έβδομάδ* 
χωρ ίς νά χασομερώ διόλου.
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Εύθύ; τότε ήσθάνθη έλαφρόν σκασμόν είς τής ψυχορραγσύσης τήν 
χεΐρα, τήν όποιαν έκράτει ακόμη, κα ι παρετήρησεν, ό τ ι ή γυνή ¿ξε
ψύχησε·/· αύτός δέ λαβών τό κοράσιον έφερεν εις τήν οικίαν κα ί το 
κατέταξε μεταξύ τών τέκνων του.

Τωόντι καθώς ύπεσχέθη ό Πέτρος δέν υπήγε πλέον είς τό καπη- 
λεΐον άπο τήν ήμέραν έκείνην' ό δέ κύριός του βλέπων τήν μετα
βολήν ταύτην ύπερευχαριστήθη, άλλ* μή ήξεύρων ποϋ νά άποδώση 
τήν α ιτ ίαν ήρεΰνησε κα ί εμαθεν αύτήν.

Τήν 2 1  Λύγούστου, ήμέραν κατά τήν όποιαν έώρταζεν ό κύριό; 
του οΰτος, ένώ οί έργάται ήσαν συνηθροισμένοι είς τήν οικίαν του 
διά νά τόν εύχηθώσι δ ιά  τήν εορτήν, αύτός ενώπιον όλων τών εργα
τών συγχαίρει τόν Πέτρον διά τήν αλλαγήν τής ζωής του, κα ί μετά 
συγκινητικής φωνής λέγει πρός αύτόν· «θέλω νά λάβω μέρος εις τήν 
αγαθοεργίαν σου, φίλε Πετρε- ιδού, λάβε 1 00  φράγκα, κα ί βάλε τα 
κατά μέρος διά νά χρησιμεύσωσι διά τήν ορφανήν κατ' έτος δέ θά 
σοΟ δίδω άλλα τόσα, ενόσω μένεις πιστός εί; τόν όρκον σου. Ω; αν
ταμοιβήν δέ πρός τούτοις, αύξάνο) τό ημερομίσθιόν σου άνά 50  λε
πτά μέ τήν ίδιαν συμφωνίαν.»

Ά λλά  ψιθυρισμοί ήκούσθησαν μεταξύ τών συνεργατών τοϋ Πέ
τρου, κα ί ό κύριό; του έπανέλχβε παρευθύς μέ σοβαράν φωνήν.

—  ν Έ χ ε τ ε  άδικον νά φθονήτε τήν τύχην τοϋ Πέτρου’ κάμετε τό 
ίδιον καί σείς, κα ί σάς υπόσχομαι τήν αύτήν αμοιβήν, δηλ.: αύξανε* 
άνά λ.επτά 50 καθ' έκάστην είς τόν όστις έκ τών εργατών μου δυ- 
νηθή νά μή υπάγη, είς τό καπηλεϊον έπ ί ές μήνας. »

—  Πολλ.οί μέν ύπεσχέθησαν άλλ.’ είνα ι πολλοί κσ - ο: φυλ./ττον 
τε; τον λ.όγον των ;

~<*=sesg«i°s»~
Ο Ι ΠΑΣ, II ΔΕΝΛΙΌΝ ΦΑΡΜΑΚΕΡΟΝ.

Τό δένδρο·/ ούπας ©υτρώνει είς μίαν νήσον τ7,ς ’Ινδική; θα 
λάσσης, ή οποία ονομάζεται Ίάβ*· τό δένδρο·/ τουτυ ει.υ  
~ολ'·,ά υψηλόν, καί ενίοτε καταντά έι·/: όγδοή/ ·νκ ττόδ.-.:.
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δψους καί πάχους ανάλογου. ’Εκβάλλει δέ πάμπολυν χυ. 
μ'ο'ΐ ή κόμμι, το όποιον είναι θανατηφόρο·/ φαρμακιού, καί οί 
εγχώριοι το υπολήπτονται πολύ, διότι τό μεταχειρίζονται εις 
τό νά άλείφωσι τάς αίχμάς (μύτας) τών βελών καί άλλων 
όπλων των. 'II δέ άναθυμίασις, ή οποία άναδίδεται άπό τό 
δένδρου τοΰτο, λέγεται, ότι είναι τόσον φαρκερά, ώστε ούτε 
ζώον, ούτε φυτόν δύναται νά ζήστ) εκεί πλησίον. Τό δέ κορ
μί γενικώς συνάγουσι άπό τό δένδρο·/ τοΰτο οί καταδεδικα- 
σμένοι εις θάνατον.

Ό ταν άναγνωσθή είς αύτοί/ς ή άπόφασις, ό δικαστής τους 
έρωτα, εάν θελωσι ν’ άποθάνωσι διά χειρος τοΰ δημίου, ή 
νά υπάγωσιν είς τό δένδρου ούπάς, διά νά συνάξωσιν ! ν  κου- 
τίον δηλητηρίου. Συνήθως προτιμώσι τό δηλητήριου, διότι 
όχι μόνον συμβαίνει νά σωθώσιν, άλλά καί εάν κατορθώσωσι 
τοΰτο, είναι βέβαιοι, ότι θέλουσι λάβει μεγάλην ανταμοιβή·/ 
άπό τόν βασιλέα των. Λοιπόν πριν άναχωρήσωσι λαμβάνουσι 
διαφόρους οδηγίας πώς ν’ άποφύγωσι τήν δηλητηρίασιν καί 
έπειτα στέλλουσιν αύτοί/ς νά υπάγωσιν είς ενα ίερέα, ό οποίος 
κατοικεί είς τό πλησιέστερον εκεί μέρος, όπου δύνανται νχ 
κατοικήσωσιν άνθρωποι, καί εξομολογώ·/ τόν κατάδικον προε 
τοιμάζει διά τήν αιώνιον ζωήν.'Οδέ ίερεύς άφοΰ νουθετήσγ τον 
άπες·αλμένον άρκούντως, καί Εώσγ είς αυτόν εν πέτσινου κά
λυμμα τής κεφαλής, καί μίαν προσωπίδα μέ ύελίνους οφθαλ
μούς, καί χειρόκτια πέτσινα, διευθύνει αυτόν είς τόν τόπον, 
όπου υπάρχει το δένδρου, καί τόν συμβουλεύει νά στέκηται 
πάντοτε άπό τό μέρος, οθεν φυσα ό άνεμος. Τότε ό κατάδι
κος πηγαίνει έκεϊ, όπόθεν μικρά ελπίς τοΰ μένει νά επιςφέ- 
ψγι* διότι ενώ λαμβάνονται τοιαΰται προφυλάξεις, λέγεται, 
ότι μόνον είς είς τους δέκα σώζεται.

Οί εγχώριοι ;/ετϊ.χ?·ρ'ζονται τό δηλητήριου τοΰτο, ο/’
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μόνον διά τά οπλα των, άλλά καί διά νά φαρμακεύωσι καί 
τάς βρύσεις, καί τάς πηγάς τών ΰδάτων, όταν πλησίαζα) έχ · 
βρός. Κατ’ αύτόν τόν τρόπον οί 'Ολλανδοί μίαν φοράν έχα 
σαν τό ήμισυ τοΰ στρατού τω ν  καί έκτοτε πλέον οί Ευρω
παίοι φέρουσι μαζύ των ¿ψάρια ζωντανά, τά όποια ρίπτουσιν 
είς τό ύδωρ όλίγας ώρας πριν πίωσι, καί εάν μέν ταΰτα δέν 
πάθωσι τίποτε, πίνουσιν άπό τό ύδωρ εκείνο, εάν δέ άποθά
νωσι τά όψάρια, τότε είναι σημείου, οτι τό νερον είναι φαρ- 
μακευμένον, καί δέν κινδυνεύουσι τήν ζωήν τιον.

—

ΠΩΣ ΕΜΠΟΡΕΤΟΝΤΟ ΟΙ ΑΝΠΡΩΠΟΙ ΠΡΙΝ ΕΪΡΕΘΗ 

ΤΟ ΝΟΜΙΣΜΑ.

Κατά τους άρχαιοτάτους χρόνους, μικροί φίλοι, δέν είχεν 
εύρεθή άκόμη τό νόμισμα, μ ε  το όποιον τήν σήμερον οί άν
θρωποι προμηθεύονται τόσον ευκόλως παν δ,τι χρειάζονται- 
άλλά μεταξύ των πρώτων ανθρώπων, άλλοι μεν ήρχισαν νά 
καλλιεργώσι τήν γην διά νά συνάζωσι γεννήματα, καί ώνο- 
μάζοντο γεωργοί, άλλοι δέ κατεγίνοντο είς τό νά φυλάττω- 
σι ποίμνια, καί έκαλοΰντο ποιμένες, καί άλλοι είς τό νά κυ- 
νηγώσιν άγρια ζώα, καί αυτοί ήσαν οί κυνηγοί.

Τότε ό γεωργός, ό οποίος δέν είχε φόρεμα διά νά σκε- 
πασθή, υπήγαγε προς τον γε ίτονα  του κυνηγόν ή τόν ποι 
μένα, καί τοΰ έζήτει νά κάμωσιν ανταλλαγήν κάμποσον σί
τον, μέ δέρμα ζώου ή μέ μαλλίον τών προβάτων του. Ή  συμ - 
©ωνία έγίνετο ευκόλως μεταξύ τών ανθρώπων εκείνων, διότι 
καί οί δύο εύρισκον τό συμφέρον των, καί ό γεωργός ευχα
ριστείτο νά εχγ  εν καλόν ένδυμα τόν χειμώνα, ενώ ό κυνη 
γος ή ό ποιμήν έπρομηθεύετο ολίγον σίτον, ό όποίος του 
¿χρησίμευε πρός τροφήν διά κάμποσον καιρόν. Αυτοί οί δύο
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χνθρώποι, μικροί μου φίλοι, χωρίς νά τό γνωρίζωσιν, ήσαν 
έμποροι δηλ: Ικαμνον έμπορων.

Ά λλά  δέν είναι αρκετόν ούτε οιά τόν κυνηγόν ή διά τον 
ποιμένα νά έχη σίτον προς τροφήν του, ούτε διά τόν γεωρ
γόν νά προμηΟευθγ εν δέρμα ή ολίγον μαλλίον οιά νά προ- 
φυλάττηται άπό τήν ψύχραν έπρεπε πρός τούτοι; αύτός έ 
σίτος νά γίνη άλευρον, καί έπειτα άρτος, ή αύτό τό δέρμα 
νά ξηοανθή καί νά προετοιμασΟή τοιουτοτρόπως, ώστε νά 
διατηρήται.

Λοιπόν έντος ¿λίγου εΰρεθτ,σαν άνθρωποι ευφυείς, οι ό
ποιο ι εύρον τόν τρόπον πώς ν’ άλέθωσι τόν σίτον, όχι κα
τ ’ άρχάς μ.έ μύλους, καθώς κάμνουσι τήν σήμερον, άλλά 
τρίβοντες αύτόν μεταξύ δύο πετρών. Ά λλο ι έπενόησαν τρό
πους νά κατεργάζονται τά δέρματα, καί νά νέθωσι τό μαλ
λίον, καί νά ύφαίνωσι χονδρά υφάσματα. Οί άνθρωποι ούτοι 
δέν ήσαν άπλώς έμποροι, άν καί έλάμβαναν διά τόν κόπον 
των δέρματα ζώων, ή μαλλίον, ή σίτον· άλλ’ ώνομάζοντο 
τεχνίται ή χειρονάκται, τό δέ κατάστημα όπου πολλοί τε- 
χνΐται σννηθροίζοντο οιά νά έργάζωνται, ώνομάσθη έργο 
στάσιον.

Πρέπει λοιπόν νά ένθυμήσθε, ώ φίλοι παίοες, οτι εκείνος, 
ό όποιος άνταλλάσσει τά προϊόντα τής γής του, του ποι
μνίου του ή τοΰ κυνηγίου του, μέ άλλα πράγματα, είναι καί 
ονομάζεται έμπορος· εκείνος δέ ό όποιος συναθροίζει εις τό 
εργοστάσιό·/ του πολλούς έργάτας διά νά νέθωσι τό μαλ
λίον, νά κατεργάζωνται τά δέρματα, ή νά υφαίνωσιν ύφά 
σματα, ονομάζεται έργος-ασιάρχης. Καί αύτό τό είδος τοΰ εμ
πορίου υπήρξε τό πρώτον άπό όλα, καί κατ’ αύτόν τόν τοο- 
πον έμπορεύοντο οί άνθρωποι, έως ού εύρέθη τό νόμισμα» 
τό οποίον είναι τρόπος πρός εύκολο / άνταλλαγήν.
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ΓΝΩΜΙΚΛ ΠΕΡΙ ΑΝΑΤΡΟΦΗΣ ΠΑΙΔΩΝ.

’Αγησίλαος ό βασιλεύς τής Σπάρτης, ότε έρωτήθη τ ί πρέ
πει νά μανθάνωσι τά παιδία κατ’ έξοχή·/, άπεκρί η· « ’Εκείνο, 
τό όποιον πρέπει νά κάμνωσιν, όταν μεγαλώοωσιν.»

Ά λλος τις σοφώτερος άπό τον Αγησίλαον, τό αύτό πράγ
μα έξέφρασε τοιουτοτρόπως· «Όδήγησον εν παιδίον, ποιον 
δρόμον πρέπει ·/’ άκολουθήσγ, καί έσο βέβαιος, ότι καί όταν 
γηράση δέν θά παρεκτραπή άπ’ αύτόν τόν δρόμον.«

Μ ΟΥΜ ΙΑΙ ΓΗΣ ΑΙΓΥΠ ΤΟ Υ.

'ίσως ποτέ ηχούσατε τήν λέξιν Μούμ ια ,  ακριβοί μου μικροί φί- 
7.οι, καί θά έπιθυμ.ήτε, βέβαια, νά μάθ/,τε τί πράγμα είναι. Ιδού 
λοιπόν έγώ εί; τό σημερινόν φυλλάδιον σάς εξηγώ τούτο.

*Οτε τό πάλαι είς τήν Αίγυπτον άπέθνν.σκε κάνεις Αιγύπτιο;, 
καί οί συγγενείς του ήθελον νά διατηρήσωσι τό σώμά του, έβαλ- 
σάμ.ωνον αΰτο', δηλαδή, άφοΰ πρότερον εκαμνον μερικά; προετοι
μασία;, αναγκαία; διά τήν διατήρησιν τοΰ πτώματος, ήλειφον 
αύτό με ευώδη αρώματα, τά όποϊα τό έπροφύλαττον άπό τοΰ νά 
σαπίσ/,· έπειτα τό πτώμα αύτό έτυλίσσετο έπ·.μελώ; όλόκλησον 
μέ ταινία; λινά; και καλλίστη; ποιοτητος, καί κολλημένα; τήν 
μίαν μέ τήν άλλην μέ λεπτόν κομμι έκίσης ήρωματισμένον προ- 
εεκτικώ;.

Διά τοΰ τρόπου τούτου, όχι μόνον τά χαρακτηριστικά τοΰ προ
σώπου καί ολοκλήρου τοΰ σώματος διετηροΰντο, άλλά καί αί τρί
χες τή; κεφαλή;, καί οί όδόντες, και τό δέρμα αύτό, τό όποιον 
μέ τόν καιρόν άπεζηραίνετο καί έγίνετο ώ; μεμβράνα. Μετά ταΰ- 
τα, τό σώμα εκείνο έβαλλον εί; είδό; τι άνοικτοΰ κιβωτίου, καί 
τό ¿τοποθετούν όρθιον εί; τού; τάφου; τών πατέρων των, ή καί 
εί; αύτήν τήν οικίαν των, όπου ό καθει; ήδύνατο νά φυλάττν) 
έίίίση; τά λείψανα τών προγόνων του. Λύτά λοιπόν τά βαλσαμω
μένα λείψανα ονομάζονται Μ η νμ ια ι  τής Λίγύπτου. άπό τά; όποίας 
κλεΐσται εύρέθησαν εί; υπογείου; τάφους, καί εί; τάς πυραμίδας, 
καί ύπάρχουσι καί τήν σήμερον ακόμη, ίν  καί πρό τριών χιλιάδων 
«ών τά; προετοίμασαν τοιουτοτρόπως. Τοισύται μούμιά μετα- 
κομισθεϊσαι άπό τήν Αίγυπτον στολίζουσι τά μουσεία τ·ής Εύρώ- 
^.ΐ- Οστις έχε·, περιέργειαν δύναται νά ίδνι μούμια; εϊ; τό Πα- 
νεπιστήμειον.



ΕΡβΤΗΣΕΙΣ ΕΙΣ Τ Ι Ι Ν  ΠΑΛΑΙ ΑΝ ΔΙΑΘΗΚΗΝ.

Τί εϊπεν ό όφις πρός τήν γυναίκα;
Πώς άπεχρίθη ή γυνή ;
Την κατέπεισε νά παραοή την εντολήν τοΟ θεοϋ ;
Ποιος είναι ό όφις, δστες ¿πείρα;ε t r y  γυναίκα;
'Εφαγε καί ό ’Αδάμ;
Έντρέποντο τότε £ιά τήν γυμνότητα των ;
*Οτε ί,κουταν την φωνήν τοΟ Κυρίου εις τον παράδεισον τί έ

καμαν ;
Τ’- άπεκοίθη ό Αδαμ, οτε τόν έφώναςεν ό θεός;

Ποιαν απολογίαν έπρόσφερε διά την αμαρτίαν του ;
Καί ή γυνή, ποιον κατηγόρησε;
Τί ειπεν ό θεός τότε εις τόν οφιν;
Τι εις τή ν  γυνα ίκ α ;
Τί εις τόν ’Αδάμ;
Πώς ώνο'ματεν ό 'Αδάμ τήν γυναίκα του;
Διά τί ;
Τ ι σημαίνει ή λέζις Ευα ;
Ποια ενδύματα εκαμεν ό θεός διά τόν ’Αδάμ καί τήν Εΰαν ; 
Τους έδίωξεν άπό τόν Παράδεισον;
Πώς έφυλάττετο ή οδός, ώστε νά μήν έπιστρέψωσι πλέον.
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Π Ε Ρ ΙΕ Χ Ο Μ Κ .Ν Λ .

1 . Μυθολογία μετά εικονογραφίας.— 2 . Περί νοημοσύνης τοΟ ε

λέφαντας μετά εικονογραφίας. —  3 . Ό μέθυσος εργάτης.— 4 . 0«· 

5£ας, .ή δένδρον φαρμακερόν. —  5 . Πώς έμπορεύοντο οί άνθρωποι πριν 

εϋρεθή τό νόμισμα-— 6 . Γνωμικά περί ανατροφής παίδων—  7 . Αι 

μούμια.·, τής Α ίγυπτου.—  8 . Ερωτήσεις εις τή ν Παλαιάν Διαθήκη''-

ΤΤΠΟΙΣ ΉΛΟΜΟϊΣΟΤ ΛΕΣΧΗΣ.


